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Introduction 

The s ituat ion 

 

 

 

In view of demographic change, to-acquiring aging 

of immigrants and the fact that older people's are 

concerned with migration background in Europe is 

of growing unemployment in need, despite em-

ployment in increasingly impoverished and so-

called old-age poverty, get older migrants and mi-

grant communities in the increasingly view of our 

society. Especially the older people can tell whether 

we are willing and able to create a level playing field 

that people can really come from a migrant back-

ground in the middle of our society, and remain, 

recording and related "wanted" are. 

 

Older migrants bear in the mirror: the latent racism 

tendency to the resentment of intentional isolation 

and the danger-sensitivity perceived or actual paral-

lel societies. 

 

The role  of  Europe  

 

Europe has in the past centuries - in spite of techno-

logical and humanitarian Fortschrit-ten - much 

suffering in the history of nations liq-caused flight, 

displacement and poverty walks and transported. 

And Europe was the aim and just beneficiaries of 

these walks and population movements. 

La s ituazione  

In considerazione del cambiamento demografico, 

del crescente invecchiamento degli immigrati e del 

fatto che anziani con background di migrazione in 

Europa in crescente misura sono vittime di disoccu-

pazione, sono bisognosi, malgrado un occupazione 

e fanno parte di crescente fasce impoverite, queste 

comunità e popolazioni di migranti anziani sempre 

di stanno al foco delle attenzioni delle nostra socie-

tà. Specialmente guardando la situazione delle per-

sone anziane si osserva se siamo disposti e in grado 

di creare condizioni di parità che le persone posso-

no realmente provenire da un contesto migratorio 

nel bel mezzo della nostra società, e rimanere, la 

registrazione e relative "ricercati" sono. 

 

 

Migranti anziani orso nello specchio: la tendenza al 

razzismo latente al risentimento di isolamento in-

tenzionale e la sensibilità pericolo percepito o reale 

società parallele. 

 

I l ruolo del l 'Europa  

 

L'Europa ha nei secoli passati – nonostante progessi 

tecnologico ed umanitario – molta sofferenza nella 

storia delle nazioni-liq causato volo, spostamento e 

la povertà passeggiate e trasportati. E l'Europa è 

stato lo scopo e il solo il beneficiario di queste pas-

seggiate e movimenti di popolazione. 

Die Ausgangslage  

Angesichts des demographischen Wandels, der zu-

nehmenden Alterung von Zuwanderinnen und 

Zuwandern und des Umstands, dass ältere Men-

schen mit Migrationshintergrund auch in Europa in 

zunehmendem Maße von Beschäftigungslosigkeit, 

von Bedürftigkeit trotz Beschäftigung, von zuneh-

mender Verarmung und sogenannter Altersarmut 

betroffen sind, geraten ältere MigrantInnen und 

Migranten zunehmend in den Blick unserer Gesell-

schaften. Gerade an den älteren Menschen lässt sich 

ablesen, ob wir willens und in der Lage sind, faire 

Rahmenbedingungen zu schaffen, dass Menschen 

mit Migrationshintergrund wirklich in der Mitte 

unserer Gesellschaft ankommen und verbleiben 

können, Aufnahme finden und „gewollt“ sind. 

Ältere MigrantInnen halten uns den Spiegel vor: der 

latente Rassismus pflegt gerne die Ressentiments 

von der gewollten Abschottung und der Gefähr-

lichkeit vermeintlicher oder tatsächlicher Parallelge-

sellschaften. 

 

Die Rolle Europas  

Europa hat in den vergangenen Jahrhunderten – 

trotz technologischen und humanitären Fortschrit-

ten – viel Leid in die Geschichte der Völker getra-

gen, Flucht, Vertreibung und Armutswanderungen 

hervorgerufen und befördert. Und Europa war Ziel 

und auch Nutznießer ebendieser Wanderungen und 

Bevölkerungsbewegungen. 



 

 

The search for fair and peaceful reconciliation and a 

shared destiny of Europe after the disasters of the 

Nazi regime and two world wars has actors and 

consent obtained. With the peaceful revolution and 

the fall of the Berlin Wall from 1989 Europe was his 

best and most trustworthy face: Citizens overcom-

ing dictatorship and take historic division and put 

the peoples of Europe in their right to their per-

sonal and collective destinies into their own hands. 

 

 

The unspeakable horrors and tribulations of wars in 

the Balkans, the forcible use of the 19 Century 

borrowed and outdated concepts of national identi-

ties and power structures, the failure of Europe and 

the world must not be concealed with a true history 

of the past 65 years. However, Europe seems in 

view of the planetary challenges and necessities 

ready to assume its responsibility in the history and 

the world community. 

Three  temptat ions  

After the devastating consequences of unrestrained, 

the future of financial capitalism bet for the real 

economy, public finances and for the people and 

the barely braked hostage exception of political 

decision-makers and decision-separators by the 

financial markets. 

  

short-term retention of power of political elites; 

 defense of wealth in the interior; 

  

defense and defense of wealth on the outside. 

 

 

La ricerca di riconciliazione equo e pacifico e di un 

comune destino dell'Europa, dopo i disastri del 

regime nazista e due guerre mondiali si è attori e il 

consenso ottenuto. Con la rivoluzione pacifica e la 

caduta del muro di Berlino dal 1989 l'Europa era il 

suo volto migliore e più affidabile: la dittatura dei 

cittadini e superare la divisione storica prendere e 

mettere i popoli d'Europa nel loro diritto alla loro 

destini personali e collettivi nelle proprie mani. 

 

 

Gli orrori indicibili e le tribolazioni delle guerre nei 

Balcani, l'uso forzato delle 19 Secolo preso in presti-

to e superati i concetti di identità nazionali e strut-

ture di potere, il fallimento dell'Europa e del mon-

do non deve essere nascosta con una vera storia 

degli ultimi 65 anni. Tuttavia, l'Europa sembra in 

vista delle sfide planetarie e le necessità pronta ad 

assumersi le sue responsabilità nella storia e nella 

comunità mondiale. 

Tre tentazioni  

 

Dopo le devastanti conseguenze della sfrenata, il 

futuro della scommessa capitalismo finanziario per 

l'economia reale, le finanze pubbliche e per la gente 

e appena frenato eccezione ostaggio dei decisori 

politici e decision-separatori dai mercati finanziari. 

 la conservazione a breve termine di potere delle 

elite politiche; 

 difesa della ricchezza negli interni; 

 la difesa e la difesa della ricchezza verso l'ester-

no. 

Das Bemühen um fairen und friedlichen Ausgleich 

und ein Miteinander in Europa im Anschluss an die 

Katastrophen des Naziregimes und zweier Welt-

kriege hat Akteure und Zustimmung gewonnen. 

Mit den friedlichen Revolutionen und dem Fall der 

Mauer ab 1989 zeigte Europa sein schönstes und 

glaubwürdigstes Gesicht: Bürgerinnen und Bürger 

überwinden Diktatur und historische Spaltung und 

setzen die Völker Europas in ihr Recht ein, ihre 

persönlichen und gemeinschaftlichen Geschicke 

selbst in die Hand zu nehmen.  

Die unsäglichen Wirrungen und Gräuel der Kriege 

auf dem Balkan, der gewaltsame Rückgriff auf dem 

19. Jahrhundert entliehene und überholte Konzepte 

nationaler Identitäten und Machtstrukturen, das 

Versagen Europas und der Welt darf bei einer 

wahrhaften Geschichtsschreibung der vergangenen 

65 Jahre nicht verschwiegen werden. Gleichwohl 

scheint Europa angesichts der planetarischen Her-

ausforderungen und Notwendigkeiten bereit, seine 

Verantwortung in der Geschichte und in der Welt-

gemeinschaft zu übernehmen. 

Drei Versuchungen 

Nach den verheerenden Folgen eines ungezügelten, 

die Zukunft verwettenden Finanzkapitalismus für 

die Realwirtschaft, die öffentlichen Haushalte und 

für die Menschen und die kaum gebremste Geisel-

nahme von politischer Entscheiderinnen und Ent-

scheidern durch die Finanzmärkte, . 

  

kurzfristiger Machterhalt der politischen Eliten; 

 Verteidigung des Wohlstands im Inneren; 

 Abwehr und Verteidigung des Wohlstands im 

Äußeren. 



More than ever, turn out the principles of the labor 

movement, the Catholic social doctrine and social 

teachings in the churches as accurate and useful 

analysis and tools for action. 

Più che mai, si rivelano i principi del movimen-

to operaio, la dottrina sociale cattolica e gli inse-

gnamenti sociali nelle chiese come analisi accura-

te e utili e gli strumenti di azione. 

Mehr denn je erweisen sich die Grundsätze der 

Arbeiterbewegung, der katholischen Sozialdoktrin 

und der Soziallehren in den Kirchen als zutreffende 

und hilfreiche Analyse- und Handlungsinstrumente. 

 ENGLISH ITALIAN Ziel unserer Arbeit und unsere Forderung an 

eine glaubwürdige und nachhaltige europäische 

Politik sind… 

TOPIC 1 

Norbert  

Kreuzkamp 

 

ENGLISH ITALIAN … die wirtschaftliche und gesellschaftliche Aner-

kennung der Lebensleitung älterer Arbeitnehme-

rinnen und Arbeitnehmer mit Migrationserfah-

rung / Migrationshintergrund / Zuwanderungs-

geschichte. 

Menschen mit Migrationshintergrund haben – oft 

unter sehr schweren persönlichen Opfern – ihre 

Heimat verlassen und ihre Lebenskraft in den 

Dienst unseres Wohlstands und unserer Gesellschaft 

gestellt. Sie – und zumeist auch ihre Kinder und 

Kindeskinder – haben dabei oftmals Benachteili-

gungen, erschwerte Bedingungen für Arbeit und 

Gesundheit, aber auch latenten Rassismus und 

Fremdenfeindlichkeit aushalten und hinnehmen 

müssen. Der gesellschaftliche und wirtschaftliche 

Aufstieg blieb ihnen oftmals erschwert oder sogar 

verwehrt. Ältere Menschen mit Migrationshinter-

grund haben eine biographische und interkulturelle 

Anpassungsleistung erbracht und erheblich zum 

Wohle unserer Gesellschaft und sogar zur kulturel-

len Öffnung beigetragen.  

In unseren Organisationen bemühen wir uns,  

 die besonderen Lebensleistungen von älteren 

MigrantInnen zu würdigen; 

 … 

TOPIC 1   … die wirtschaftliche und gesellschaftliche Aner-



Margherita  

Toma 

 

Economic and social recognition of the lives’ 

performance of elderly workers 

 

(a) The actual discussion 

 

 

 

The problems of socio-economic status of older 

workers and pensioners have become central issues 

in the European debate. EU countries are in fact 

living for several decades a profound demographic 

change that has led to a progressive aging of the 

population result of a low birth rate and rising life 

expectancy.  

 

 

 

The overturning of the pyramid with the global 

financial crisis of recent years has raised the urgent 

need for a revision of social security and pension 

systems of other EU states.  

 

 

In the absence of adequate and sustainable strategies 

for the greater risk to workers facing retirement is 

that of social exclusion. 

 

 

(b) The role of EU 

 

 

 

 

The European Commission through the 2020 Strat-

Riconoscimento sociale ed economico delle per-

formance di vita dei lavoratori migranti anziani 

 

(a) Il dibattito attuale 

 

 

I problemi legati alla condizione socio-economica 

dei lavoratori anziani e dei pensionati sono ormai 

argomenti centrali nel dibattito europeo. I paesi 

dell’UE stanno, infatti, vivendo da alcuni decenni 

un profondo cambiamento demografico che ha 

portato ad un progressivo invecchiamento della 

popolazione risultato di un basso tasso di natalità e 

dell’innalzamento della speranza di vita.  

 

 

Il rovesciamento della piramide demografica assieme 

alla crisi finanziaria mondiale degli ultimi anni ha 

posto la necessità urgente di una revisione dei siste-

mi previdenziali e pensionistici dei diversi stati 

dell’Unione.  

 

 

In mancanza di adeguate e sostenibili strategie il 

maggior rischio per i lavoratori che si affacciano alla 

pensione è quello dell’esclusione sociale.  

 

 

(b) Il ruolo dell’Unione europea (EU) 

 

 

La Commissione Europea attraverso la strategia 

2020 si è posta una serie di goal che dovrebbero allo 

stesso tempo incentivare la crescita economica in 

kennung der Lebensleitung älterer Migrantinnen 

und Migranten. 

 

(a) Die aktuelle Diskussion 

Die wirtschaftliche und gesellschaftliche Lage älte-

ren Arbeitnehmerinnen und Arbeitnehmer sowie 

von Rentnerinnen und Rentnern ist zu einem viel-

beachteten Thema in den europäischen Debatten 

geworden. Die Länder der Europäischen Union 

erleben in der Tat seit einigen Jahrzehnten einen 

tiefgreifenden demographischen Wandel: ihre Be-

völkerungen werden immer älter; ursächlich sind 

hierfür insbesondere geringe Geburtenraten und 

eine steigende Lebenserwartung.  

Die Umkehrung der bekannten Bevölkerungspy-

ramide und die globale Finanz- und Wirtschaftskrise 

der vergangenen Jahre erhöhen – in verschiedenen 

Ländern der Europäischen Union –Notwendigkeit 

und Dringlichkeit für eine Überarbeitung der Sys-

teme der sozialen Sicherheit und Altersvorsorge 

(der Rentensysteme). 

Angesichts des Fehlens von angemessenen und 

nachhaltigen Strategien erhöht sich für Arbeitneh-

merinnen und Arbeitnehmer mit dem Übergang in 

den Ruhestand die reale Gefahr sozialer Ausgren-

zung. 

 

 

(b) Die Rolle der Europäischen Union 

Die Europäische Kommission hat im Rahmen der 

Strategie Europa 2020 eine Reihe von Zielen festge-

setzt, die gleichzeitig das Wirtschaftswachstums in 

Zeiten der Krise fördern und schwächere Teile der 

Bevölkerung schützen sollen. Das Insbesondere war 



egy has set a series of goals that would simultane-

ously promote economic growth in times of crisis 

and protect the weaker sections of the population. 

In particular, the year 2010 was the European Year 

for Combating Poverty and Social Exclusion in 

which the Board has proposed a set of goals com-

mon to all member states, contained in the "Coun-

cil Conclusions on" Social Security sustainable ob-

jectives with follow-adequacy of pensions and social 

inclusion "(June 7, 2010), in order to guarantee the 

right to a tire-aging active socially and economically 

so decent fighting social exclusion. The risk of pov-

erty and social exclusion is particularly targeted at 

those workers whose work history is characterized 

by atypical, low wages or periods of illegal work 

and thus lower contribution from discontinued 

units. In this category fall specifically migrant 

workers, more likely than others to enter the black 

market to accept low wages and they see more often 

a late start of his career contribution. The Commit-

tee therefore emphasizes the importance of guaran-

teed minimum pension as a means of combating 

poverty and social exclusion, prompting the gov-

ernments of several member states to take appropri-

ate measures in particular on pensions, healthcare 

and social security. 

 

 

 

Social exclusion can be made for economic hard-

ship, but other aspects may determine, for example 

the degree of active participation in society. The 

process of transition from work to retirement can 

be defined by a critical moment not only economi-

cally, but also from a psychological viewpoint, the 

transition from an active working life to be inacti-

periodo di crisi e tutelare le fasce più deboli della 

popolazione. In particolare l’anno 2010 è stato 

l’anno europeo per la lotta alla povertà e 

all’esclusione sociale dove la commissione ha propo-

sto una serie di obiettivi comuni a tutti gli stati 

membri, contenuti nelle “Conclusioni del Consiglio 

sui «Regimi di sicurezza sociale sostenibili per con-

seguire obiettivi di adeguatezza delle pensioni e 

inclusione sociale» (7 giugno 2010)”, al fine di garan-

tire il diritto ad un invecchiamento socialmente 

attivo ed economicamente dignitoso combattendo 

dunque l’esclusione sociale. Il rischio di povertà ed 

esclusione sociale riguarda in particolar modo quei 

lavoratori la cui storia professionale è caratterizzata 

da contratti atipici, salari bassi o periodi di lavoro 

nero, dunque basse e discontinue quote contributi-

ve. In questa fascia rientrano in modo specifico i 

lavoratori migranti, più inclini di altri ad entrare nel 

mercato nero, ad accettare salari bassi e che vedono 

più spesso un inizio tardivo della carriera contribu-

tiva. La commissione pone l’accento dunque 

sull’importanza della pensione minima garantita 

come strumento di lotta alla povertà e all’esclusione 

sociale, spingendo i governi dei diversi stati membri 

a prendere misure adeguate in particolare in materia 

di pensioni, sanità e previdenza sociale. 

 

 

L’esclusione sociale può avvenire per indigenza 

economica, ma altri aspetti possono determinarla, 

ad esempio il grado di partecipazione attiva 

all’interno della società. Il processo di transizione 

dal lavoro alla pensione può definirsi momento 

critico non solo da un punto di vista economico, ma 

anche sotto l’aspetto psicologico; il passaggio da una 

vita lavorativa attiva ad una produttivamente inatti-

das Jahr 2010 zum Europäischen Jahr zur Bekämp-

fung von Armut und sozialer Ausgrenzung, in dem 

der Vorstand eine Reihe von Zielen, die für alle 

Mitgliedstaaten, in den "Schlussfolgerungen des 

Rates zum Thema" Soziale Sicherheit enthaltenen 

vorgeschlagen hat nachhaltige Ziele mit Follow-

Angemessenheit der Renten und soziale Eingliede-

rung "(7. Juni 2010), um das Recht auf einen Reifen-

Aging aktiv sozial und wirtschaftlich so anständig 

Bekämpfung von sozialer Ausgrenzung zu gewähr-

leisten. Das Risiko von Armut und sozialer Aus-

grenzung ist besonders an diejenigen, deren Arbeit 

durch atypische Geschichte ist, niedrige Löhne oder 

Zeiten der illegalen Arbeit und damit geringeren 

Beitrag aus nicht fortgeführten Einheiten gekenn-

zeichnet abgezielt. In dieser Kategorie fallen insbe-

sondere Wanderarbeiter, eher als andere mit dem 

schwarzen Markt zu niedrige Löhne zu akzeptieren 

und sie sehen immer häufiger einen späten Beginn 

seiner Karriere Bei-trag. Der Ausschuss betont da-

her die Bedeutung der garantierten Mindestrente als 

ein Mittel zur Bekämpfung von Armut und sozialer 

Ausgrenzung, woraufhin die Regierungen einiger 

Mitgliedstaaten, geeignete Maßnahmen insbesonde-

re auf Renten, Gesundheitsversorgung und soziale 

Sicherheit zu nehmen. 

Soziale Ausgrenzung kann für wirtschaftliche Not 

gemacht werden, aber andere Aspekte kann be-

stimmen, zum Beispiel der Grad der aktiven Teil-

habe an der Gesellschaft. Der Prozess des Über-

gangs vom Erwerbsleben in den Ruhestand durch 

eine kritische Moment ist nicht nur wirtschaftlich, 

sondern auch aus psychologischer Sicht definiert 

werden, um den Übergang von einer aktiven Be-

rufsleben inaktiviert werden kann produktiv sein 

abrupter und verwirrend im Moment die Person, 



vated can productively be abrupt and confusing at 

the moment which the person ceases to feel part of 

society, although in skills and resources that are 

available to the community. Active aging in this 

way allows the person to gradually exit from the 

world worked-vo continuing to participate in social 

and cul-tural. The Committee calls on governments 

to do so, but also civil society, development of pro-

grams and platforms for cooperation and exchange 

of good practice for half of the funds for such pur-

poses knowledge/applica- sti (eg European Social 

Fund) . 

 

(c) Good practice: ENAIP di Londra  

 

 

 

Migrant associations play a major role in promoting 

the participation of its senior members to the active 

life of the community. The ACLI ENAIP and Lon-

don are working with court-Tidiane migrant retir-

ees who are against space-to play an active role 

within the association itself, the Italian community 

in London and society at large. The work done by 

migrant associations to involve their senior mem-

bers in the various activities and projects can be 

considered a good practice guide for active aging 

and socially decent. The critical aspect of this work 

consists on the one hand to involve stakeholders in 

person, on the other to recognize the value of their 

specific skills and life experiences, projects pro-

moted dall'ENAIP often considered both as partici-

pants and recipients as an active resource for the 

implementation of activities. 

 

va può risultare brusco e disorientante nel momento 

in cui il soggetto cessa di sentirsi parte integrante 

della società, pur avendo ancora capacità e risorse da 

poter mettere a disposizione della comunità. 

L’invecchiamento attivo in tal senso permette al 

soggetto di uscire gradualmente dal mondo lavorati-

vo continuando a partecipare alla vita sociale e cul-

turale. La commissione in tal senso invita i governi, 

ma anche la società civile, all’elaborazione di pro-

grammi e di piattaforme di cooperazione e scambio 

di buone pratiche anche per mezzo dei fondi prepo-

sti a tali scopi (es: Fondo Sociale Europeo). 

 

(c) Buone pratiche: ENAIP di Londra  

 

Le associazioni di migranti giocano un ruolo fon-

damentale nel promuovere la partecipazione dei 

proprio membri anziani alla vita attiva della comu-

nità. L’ENAIP e le ACLI di Londra lavorano quo-

tidianamente con migranti pensionati i quali si tro-

vano a ricoprire un ruolo attivo all’interno 

dell’associazione stessa, della comunità italiana a 

Londra e della società in senso ampio. Il lavoro 

svolto dalle associazioni di migranti nel coinvolgere 

i propri membri anziani nelle diverse attività e pro-

getti può essere considerato una buona pratica per 

un invecchiamento attivo e socialmente dignitoso. 

L’aspetto fondamentale di tale lavoro consiste da un 

lato nel coinvolgere i soggetti in prima persona, 

dall’altro nel riconoscere il valore delle loro capacità 

specifiche ed esperienze di vita; i progetti promossi 

dall’ENAIP hanno spesso considerato i partecipanti 

sia come destinatari sia come risorsa attiva per la 

realizzazione delle attività. 

 

einen Teil der Gesellschaft fühlen, obwohl in Fä-

higkeiten und Ressourcen, die der Community zur 

Verfügung sind aufhört. Aktives Altern auf diese 

Weise ermöglicht die Person schrittweise Ausstieg 

aus der Welt gearbeitet-vo weiter auf Teilnahme am 

sozialen und kulturellen. Der Ausschuss fordert die 

Regierungen auf, dies zu tun, sondern auch die 

Zivilgesellschaft, Entwicklung von Programmen 

und Plattformen für die Zusammenarbeit und den 

Austausch bewährter Verfahren für die Hälfte der 

Mittel für solche Zwecke knowledge/applica- sti (zB 

Europäischer Sozialfonds) . 

 

(c) Beispiele guter Praxis: ENAIP London 

 

Migrantenverbände (Migrantenselbstorganisationen) 

spielen eine wichtige Rolle bei der Förderung der 

Teilnahme ihrer hochrangigen Mitgliedern der 

aktiven Leben der Gemeinschaft. Die ACLI ENAIP 

und London sind mit gerichtlich Tidiane Migranten 

Rentner, die gegen-Raum, eine aktive Rolle inner-

halb des Vereins selbst, der italienischen Gemeinde 

in London und der Gesellschaft insgesamt spielen 

arbeiten. Die Arbeit von Migrantenvereinen getan 

werden, um ihre älteren Mitglieder in den verschie-

denen Aktivitäten und Projekten beteiligen können 

als ein Leitfaden für aktives Altern und sozial an-

ständig sein. Der kritische Aspekt dieser Arbeit 

besteht einerseits die Beteiligten in Person, auf die 

andere umfassen, um den Wert ihrer spezifischen 

Fähigkeiten und Lebenserfahrungen erkennen, 

Projekte dall'ENAIP oft gefördert als auch als Teil-

nehmer und Empfänger als aktiver Informations-

quelle für die Durchführung der Tätigkeiten. 

Insbesondere verweisen wir auf die oral history-



 

In particular we refer to the oral history project 

sponsored by 'ENAIP London, where they were 

collected dozens of testimonies on the history of 

emigration and life of Italians emigrated to Britain 

after the war to date. The format of the projects has 

enabled the participants to play a role not only of 

passive object of research, but also active agents, 

involving them in differ-ent phases as protagonists 

and builders of the contents. The interviews also 

brought to light an important corpus of associations 

active in the companies formed by the migrants 

themselves, within which stakeholders can live out 

their retirement in an active and productive, 

thereby avoiding social exclusion. 

 

(d) Ideas for the future and recommendations 

 

In particolare ci riferiamo ai progetti di storia orale 

promossi dall’ ENAIP di Londra, dove sono state 

raccolte decine di testimonianze sulla storia di emi-

grazione e di vita degli italiani emigrati in Gran 

Bretagna dal dopoguerra a oggi. Il format dei pro-

getti ha permesso ai partecipanti di ricoprire un 

ruolo non solo di oggetto di ricerca passivo, ma 

anche di soggetto attivo, coinvolgendoli nelle diver-

se fasi come protagonisti e costruttori dei contenuti 

stessi. Dalle interviste è anche venuto alla luce 

un’importante corpus di associazioni attive nella 

società costituite dai migranti stessi, all’interno delle 

quali i soggetti coinvolti possono vivere la propria 

vecchiaia in modo attivo e produttivo, evitando 

dunque l’emarginazione sociale.  

 

Projekt von 'ENAIP London, wo sie Dutzende von 

Zeugenaussagen über die Geschichte der Auswande-

rung und das Leben der Italiener wanderten nach 

Großbritannien nach dem Krieg bis heute gesam-

melt wurden gesponsert. Das Format der Projekte 

konnte die Teilnehmer nicht nur eine Rolle des 

passiven Objekt der Forschung, sondern auch 

Wirkstoffe spielen, an denen sie in ver-schiedenen 

Phasen als Protagonisten und Bauherren von den 

Inhalten. Die Interviews brachten auch eine wichti-

ge Korpus von Vereinigungen, die im Unternehmen 

durch die Migranten selbst, in dem die Beteiligten 

leben ihren Ruhestand in einem aktiven und pro-

duktiven können, damit soziale Ausgrenzung zu 

vermeiden gebildet Licht. 

 

TOPIC 2: 

Lazzaro 

Pietragnoli 

 

Intergenerational justice, responsibility for the 

2nd and 3rd generations of migrants 

(a) The actual discussion and the state of the art,  

(b) The role of EU 

(c) Our organizations and examples of good 

practice 

(d) Ideas for the future and recommendations 

 

 … Generationengerechtigkeit und eine besondere 

Verantwortung gegenüber der zweiten und drit-

ten Generation von Zuwanderinnen und Zu-

wanderern. 

TOPIC 3 

The Green Paper  

Statement of  

Working Group  

“Transition  

A fair and integrated pension system for migrant 

workers 

(a) The actual discussion and the state of the art,  

(b) The role of EU 

 … ein faires und integriertes System der Altersvor-

sorge für Migrantinnen und Migranten. 



to retirement” (c) Our organizations and examples of good 

practice 

(d) Ideas for the future and recommendations 

TOPIC 4 

Pino 

Tabbì 

Cultural sensitivity and in the health systems 

(a) The actual discussion and the state of the art,  

(b) The role of EU 

(c) Our organizations and examples of good 

practice 

(d) Ideas for the future and recommendations 

 … interkulturelle Aufmerksamkeit und Sensibili-

tät, interkulturelle Kompetenz in sowie interkul-

turelle Öffnung von Organisationen und Struk-

turen im Gesundheitswesen. 

TOPIC 5 

Stéphanie  

Abis 

Promotion of intercultural opening and ethnic 

diversity approach in public and private enter-

prises, institutions and administrations 

(a) The actual discussion and the state of the art,  

(b) The role of EU 

(c) Our organizations and examples of good 

practice 

(d) Ideas for the future and recommendations 

Promotion of intercultural opening and ethnic 

diversity approach in public and private enter-

prises, institutions and administrations. 

(a) Il dibattito attuale 

Nel contesto mondiale attuale delle aziende, la ge-

stione della diversità è un’ obiettivo importante, 

l'approccio non può essere limitata a scanso di san-

zioni legali. La competizione globale e la necessità 

di lavorare con partner provenienti da diverse cul-

ture (azionisti, dirigenti, dipendenti, clienti e forni-

tori) inducono le imprese a trattare in un modo più 

ampia la questione di diversità, e a trattare con rigo-

re i problemi che la diversità provoca in termini di  

gestione e di gestione dei rapporti di lavoro in con-

testi multiculturali. 

 

(b) Il ruolo dell’Unione europea 

L’Europa sta diventando più diversa culturalmente. 

L’allargamento dell’Unione Europea, la de-

regulation delle leggi sull’occupazione e la globaliz-

zazione hanno contribuito ad accrescere la multicul-

turalità in molti Paesi, con il risultato di incremen-

 



tare il numero di lingue, religioni e tradizioni etni-

che e culturali presenti nel continente. Di conse-

guenza, il dialogo interculturale svolge un ruolo 

sempre più importante nell’incoraggiare l’identità e 

la cittadinanza europea. 

L’Anno Europeo del Dialogo Interculturale (AEDI) 

2008 riconosce il fatto che la grande diversità cultu-

rale dell’Europa rappresenta un vantaggio unico, in 

quanto incoraggia tutti coloro che vivono in Europa 

ad esplorare i benefici del nostro ricco patrimonio 

culturale, nonché le opportunità di imparare da 

tradizioni culturali diverse. 

I governi sono incoraggiati a prendere, se necessario, 

misure positive adeguate per promuovere l'accesso 

delle persone appartenenti a gruppi svantaggiati o 

sottorappresentati a posti di responsabilità nella vita 

professionale,nelle associazioni, nella  vita politica 

così come le autorità locali e regionali, alla luce delle 

competenze professionali richieste. Il principio 

secondo il quale, in determinate circostanze, le mi-

sure adeguate per promuovere l'uguaglianza piena 

ed effettiva tra le persone appartenenti a minoranze 

nazionali e dei membri della maggioranza potrebbe-

ro essere necessarie, deve essere riconosciuto da tutti 

gli Stati membri, alla condizione che tali misure non 

siano discriminatorie. Una volta preso, tali misure 

devono tener conto delle condizioni specifiche per 

le persone appartenenti a minoranze nazionali. 

 

(c) Initiative e buone pratiche 

 La Commissione europea ha pubblicato nel 2009 

una guida per le PMI che desiderano impegnarsi 

nella diversità. Attraverso una decina di consigli 

principali, questo documento permette alle pic-

cole imprese di affrontare la questione della di-



versità sul posto di lavoro. 

 Lanciata nel 2004 da Claude Bebear e Sabeg, la 

Charta della Diversità è un testo vincolante pro-

posto alla firma di ogni azienda, indipendente-

mente dalle sue dimensioni, che condanna la di-

scriminazione nel mondo del lavoro e decide di 

agire per la diversità. La Charta esprime la vo-

lontà di agire delle aziende per rispecchiare me-

glio, nei loro effetivi, la diversità della popola-

zione francese. Organizzata intorno a sei artico-

li, che guida l'azienda nella realizzazione di nuo-

ve pratiche, coinvolgendo tutti i dipendenti e 

partner. Li incoraggia ad attuare una politica di 

gestione delle risorse umane centrata sul ricono-

scimento e la valorizzazione delle competenze 

individuali. L'azienda promuove così la coesione 

e l’equità sociale, mentre aumentano le presta-

zioni. 

 All’interno della Rete europea Tandem Plus, 

certi organismi hanno sviluppato azioni specifi-

che con aziende per potere impiegare persone 

anziani migranti con ricchezza interculturale per 

l’impresa. 

 enaip uk: oral history = riconoscimento delle 

biografie e produzione storiografica e semi-

artisitca di elderly migrants 

 enaip de: ... mentoring projects of elderly mi-

grants. 

 

TOPIC 6  

Luis  

Lageder 

? 

Creation of wealthy and fair working places 

(a) The actual discussion and the state of the art,  

(b) The role of EU 

(c) Our organizations and examples of good 

practice 

 … die Schaffung von fairen und Wohlstand 

schaffenden Arbeitsplätzen. 

 



(d) Ideas for the future and recommendations 

TOPIC 7 

Luis  

Lageder 

? 

Fair international trade, employment and immi-

gration policies, especially towards Africa 

(a) The actual discussion and the state of the art,  

(b) The role of EU 

(c) Our organizations and examples of good 

practice 

(d) Ideas for the future and recommendations 

 … ein fairer internationalen Handel, sowie— 

insbesondere gegenüber Afrika und solchen Län-

dern, die in der Vergangenheit Opfer des Kolo-

nialismus und Imperialismus waren —faire Be-

schäftigungspolitiken und Zuwanderungspoliti-

ken auf europäischer Ebene. 

 

TOPIC 8 

Norbert  

Kreuzkamp 

 

 

 

 

Fair and open European migration policies fo-

cussing on human right of world citizens, refu-

gees and migrant people as well as on demo-

graphic, political, social and economic aspects of 

geographical mobility within, towards and out of 

EU territory 

(a) The actual discussion 

 

 

The international division of labor and the interna-

tional distribution of resources are far from natural 

conditions. They are historical and are based in 

colonialism, imperialism, and in an international 

economic order, violence and exploitation, the 

structural and lawful prey resources of the centers 

of the north at the periphery of the South not only 

tacitly took into account but historical long time as 

a sign and anthropological superiority nigh stoked. 

 

 

The processes of globalization have these contradic-

 

 

Sosteniamo leale e aperta politiche migratorie 

europee volte a diritti umani e di cittadinanza 

mondiale, accogliere i rifugiati e gli immigrati 

negli occhi e gli aspetti demografici, politici, 

sociali ed economici di mobilità geografica, l'im-

migrazione e emigrazione dall'Europa nello stes-

so modo particolare attenzione. 

(a) Il dibattito attuale 

 

 

La divisione internazionale del lavoro e la distribu-

zione internazionale di risorse sono lontani da con-

dizioni naturali. Essi sono storici e si basano nel 

colonialismo, l'imperialismo e, in un economico 

internazionale ordine, la violenza e lo sfruttamento, 

le risorse preda strutturali e legali dei centri del nord 

alla periferia del Sud, non solo tacitamente preso in 

considerazione, ma storico lungo tempo come un 

segno e quasi superiorità antropologica alimentato. 

 

I processi di globalizzazione hanno queste contrad-

dizioni e l'ingiustizia globale delle condizioni di vita 

Wir fordern eine faire und offene europäische 

Zuwanderungspolitiken, die auf Menschenrechte 

und Weltbürgerschaft abzielen, Flüchtlinge und 

MigrantInnen in den Blick nehmen und demo-

grafische, politische, soziale und wirtschaftliche 

Aspekte der geographischen Mobilität innerhalb, 

der Zuwanderung nach und der Abwanderung 

aus Europa in gleicher Weise Aufmerksamkeit 

schenkt. 

(a) Die aktuelle Diskussion 

Die internationale Arbeitsteilung und die internati-

onale Verteilung von Ressourcen sind keineswegs 

natürliche Gegebenheiten. Sie sind historisch ge-

wachsen und gründen in Kolonialismus, Imperia-

lismus und in einer internationalen Wirtschaftsord-

nung, die Gewalt und Ausbeutung, den strukturel-

len und gesetzmäßigen Raub von Ressourcen der 

Zentren des Nordens an der Peripherie des Südens 

nicht nur billigend in Kauf nahm, sondern lange 

Zeit als Zeichen historischer und anthropologischer 

Überlegenheit nachgerade schürte. 

Die Prozesse der Globalisierung lassen diese Wider-

sprüche und die globale Ungerechtigkeit von Le-

bensbedingungen noch deutlicher als in der Vergan-



tions and the global injustice of living conditions 

even more clearly than in the past come to light. 

The supply of the life-critical - the genuine goal of a 

practical everyday business practices - is not the 

result of sham-bar autonomously acting states and 

their elites, we must now proceed to an economic 

Ver-braiding and networking, in their totality in the 

living conditions of people engages all places, they 

designed and distributed as hunger and misery and 

attributes such as wealth and prosperity. 

 

Despite significant technological progress of world 

hunger is not history, but increases due to inhuman 

distribution of resources and opportunity to even 

more. The gap between rich and poor, come apart, 

both locally and globally. And this is most proba-

bly the result of complex relationships, but is based 

in a miss-respecting people and to society and the 

natural tendency exploitative form of economic 

management and policy-making. 

 

 

 

 

The global financial crisis and the ensuing economic 

crises have shown us: A Structural Economic logic 

of profit maximization within the financial sector, 

the own-NEN profit in a speculative manner to the 

(future) loss - based on electronic financial and stock 

market anonymous business partner , a logic so that 

factored in for some benefit of today, the injury and 

loss of the other and in the morning not only struc-

turally but requires is no longer that of a capitalism 

with a "human face", which we can-ten. A bad bet 

on the future that takes the intergenerational dam-

age in buying and the future viability of current and 

ancor più chiaramente che in passato vengono alla 

luce. La fornitura della vita-critico - l'obiettivo reale 

di una esercitazioni pratiche di business di tutti i 

giorni - non è il risultato di Sham-bar autonomo in 

qualità di stati e dei loro gruppi dirigenti, dobbiamo 

ora procedere ad un economico Ver-calza e creazio-

ne di reti, nella loro totalità nelle condizioni di vita 

delle persone impegna tutti i luoghi, hanno proget-

tato e distribuito come la fame e la miseria e attribu-

ti come ricchezza e prosperità. 

 

Nonostante i notevoli progressi tecnologici della 

fame nel mondo non è storia, ma aumenta per effet-

to della distribuzione delle risorse e disumano op-

portunità di ancora di più. Il divario tra ricchi e 

poveri, si disfano, sia localmente che globalmente. E 

questo è probabilmente il frutto di relazioni com-

plesse, ma si basa in un popolo miss che si rispetti e 

per la società e costituiscono la naturale tendenza di 

sfruttamento della gestione economica e politica. 

 

 

 

La crisi finanziaria globale e la crisi conseguente 

economiche ci hanno mostrato: una logica struttu-

rale economico di massimizzazione dei profitti nel 

settore finanziario, l'utile proprio nen in maniera 

speculativa per il (futuro) perdita - sulla base di 

elettronica finanziari e partner del mercato business 

stock anonimo , una logica in modo che fattorizzata 

per l'utilità di oggi, il pregiudizio e la perdita degli 

altri e la mattina non solo strutturalmente, ma ri-

chiede è più quello di un capitalismo con un "volto 

umano", che possiamo-ten. Una scommessa sul 

futuro cattivo che prende il danno intergeneraziona-

le in acquisto e la redditività futura delle generazioni 

genheit zu Tage treten. Die Versorgung mit dem 

Lebenswichtigen – das genuine Ziel eines lebens-

praktischen Wirtschaftens – ist keineswegs das Er-

gebnis scheinbar autonom handelnder Staaten und 

deren Eliten: Wir müssen heute von einer wirt-

schaftlichen Verflechtung und Vernetzung ausge-

hen, deren Totalität in die Lebensbedingungen der 

Menschen an allen Orten eingreift, diese gestaltet 

und Hunger und Elend ebenso verteilt und zu-

schreibt wie Reichtum und Wohlstand. 

Trotz erheblichen technologischen Fortschritts ist 

der Hunger in der Welt nicht Geschichte, sondern 

nimmt aufgrund einer inhumanen Verteilung von 

Ressourcen und Chance sogar noch zu. Die Schere 

zwischen Reich und Arm geht auseinander, lokal 

und weltweit. Und das ist wohl das Ergebnis höchst 

komplexer Zusammenhänge, gründet aber in einer 

Menschen missachtenden und gegenüber Mensch 

und Natur tendenziell ausbeuterischen Form des 

Wirtschaftens und Politik-Machens. 

Die weltweite Finanzkrisen und die daran anschlie-

ßenden Wirtschaftskrisen haben uns vor Augen 

geführt: Eine strukturelle Wirtschafslogik der Ge-

winnmaximierung innerhalb der Finanzwirtschaft, 

die den eigenen Gewinn in spekulativer Manier auf 

den (künftigen) Verlust des – am elektronischen 

Finanz- und Börsenmarkt anonymisierten –

Geschäftspartners aufbaut, eine Logik also, die für 

den eigenen Vorteil des Heute die Schädigung und 

des Verlust des Anderen und im Morgen nicht nur 

einkalkuliert, sondern strukturell voraussetzt, ist 

nicht mehr die eines Kapitalismus mit „menschli-

chem Gesicht“, den wir kannten. Eine faule Wette 

auf die Zukunft, die den intergenerationale Schaden 

in Kauf nimmt und die Zukunft und Lebensfähig-

keit heutiger und künftiger Generationen wissent-



future generations, knowingly and willfully is in 

question is irresponsible to future destructive, in-

humane, and must now castigated as crimes against 

humanity. 

 

 

While Europe is aging and shrinking, the popula-

tion is growing in adjacent continents, the eco-

nomic, climatic and social living conditions, hunger 

and misery, danger to life and limb, often forcing 

people to seek survival, bread and happiness in a 

strange land. migration movements movements 

must be perceived worldwide as a result of war and 

displacement, poverty and misery. The concept of 

economic refugees is a euphemism, in fact, there are 

war refugees, displacement of refugees, poverty and 

misery of refugees refugees. 

 

(b) The role of EU 

 

 

Europe must not - be held to account - known as an 

influential player in the global history of injustice 

and this - - with special reference to colonialism and 

imperialism by the peoples of the earth with good 

reason. Because some of the achievements of law, 

human rights, the ideals of freedom, equality and 

fraternity Western-style parliamentary democracies 

do not really change anything. 

 

 

 

 

 

The peaceful revolutions from 1989 on, which are 

attuali e future, consapevolmente e volontariamente 

è in questione è da irresponsabili futuro distruttivo, 

disumana, e ora deve puniti come crimini contro 

l'umanità. 

Mentre l'Europa sta invecchiando e si riduce, la 

popolazione sta crescendo in continenti adiacenti, le 

condizioni economiche, climatiche e sociali di vita, 

fame e miseria, pericolo per la vita e l'incolumità 

fisica, spesso costringendo le persone a cercare la 

sopravvivenza, il pane e la felicità in terra straniera. 

movimenti migratori dei movimenti deve essere 

percepito in tutto il mondo a causa della guerra e 

dello sfollamento, la povertà e miseria. Il concetto 

di rifugiati per motivi economici è un eufemismo, 

in realtà, ci sono profughi di guerra, lo sfollamento 

dei rifugiati, la povertà e la miseria dei profughi 

rifugiati. 

 

(b) The role of EU 

 

 

L'Europa non deve - essere ritenuti responsabili - 

conosciuto come un attore influente nella storia 

mondiale di ingiustizia e di questo - - con particolare 

riferimento al colonialismo e l'imperialismo dei 

popoli della terra, con buona ragione. Poiché alcuni 

dei risultati di diritto, diritti umani, gli ideali di 

libertà, uguaglianza e fraternità democrazie di tipo 

occidentale parlamentare in realtà non cambia nulla. 

 

 

 

Le pacifiche rivoluzioni dal 1989 in poi, che sono 

simboleggiati dalla caduta del muro di Berlino e - in 

particolare in Europa centrale e orientale - hanno 

lich und mutwillig in Frage stellt, ist unverantwort-

lich, zukunftszerstörend, menschenverachtend und 

muss heute als Verbrechen gegen die Menschlich-

keit gegeißelt werden. 

 

Während Europa altert und schrumpft, wächst die 

Bevölkerung in angrenzenden Kontinenten, deren 

wirtschaftliche, klimatische und soziale Lebensbe-

dingungen, Hunger und Elend, Gefahr für Leib und 

Leben Menschen oftmals zwingen, Überleben, Brot 

und Glück in der Fremde zu suchen. Wanderungs-

bewegungen müssen weltweit wahrgenommen 

werden als Folge von Kriegen und Vertreibung, 

Armut und Elend. Der Begriff des Wirtschafts-

flüchtlings ist ein Euphemismus; tatsächlich gibt es 

Kriegsflüchtlinge, Vertreibungsflüchtlinge, Armuts-

flüchtlinge und Elendsflüchtlinge. 

 

(b) Die Rolle der Europäischen Union 

Europa darf – unter besonderer Berücksichtigung 

von Kolonialismus und Imperialismus – als ein 

maßgebender Player in der globalen Unrechtsge-

schichte bezeichnet und dafür – von den Völkern der 

Erde mit gutem Recht – zur Verantwortung gezo-

gen werden. Daran ändern auch die Errungenschaf-

ten von Rechtstaatlichkeit, Menschenrechten, die 

Ideale von Freiheit, Gleichheit und Brüderlichkeit 

parlamentarischer Demokratien westlicher Prägung 

nicht wirklich etwas. 

Die friedlichen Revolutionen ab 1989, die mit dem 

Fall der Berliner Mauer symbolisiert werden und die 

– insbesondere in Mittel- und Osteuropa – zu einem 

Ende staatsmonopolistischer Regimes des sogenann-

ten realen Sozialismus geführt haben waren glücks-

bringend und „gute Geschichte“. Das Mehr an Frei-



symbolized by the fall of the Berlin Wall and the - 

particularly in Central and Eastern Europe - have 

led to an end the state monopoly of the regime's so-

called real socialism were bringing good luck and 

"good story". The more freedom, to overcome the 

historical divisions of the 20th Century, the closer 

association of an enlarged Europe must be regarded 

as a historic victory for the citizens, the people. 

People and peoples of Europe was set up in their 

right to their individual, collective way of life - to 

take (again) to take into their own hands, and their 

legitimate place in history - their economies and 

democratic decision-making. People in Europe have 

gained by luck. to take responsibility for themselves 

and for the planet. This change also the unspeakable 

confusion and horror of the Balkan wars, the vio-

lent use of traditional concepts of nationalism is 

not, which took place after 1989 and in a fair and 

true European historiography of the past 65 years 

must not be forgotten and concealed. 

 

The historic enlargement, the world economic cri-

sis, the environmental and climatic challenges and 

the demographic change Europe now make some 

tough tasks "good governance". At this point, the 

issues of waste and immigration were highlighted. 

 

 

The Schengen Agreement and the European expan-

sion have led to increased attention on the external 

borders and to shift them out to the east. The cen-

ters of Europe - in particular, the Federal Republic 

of Germany - have been relieved of migration: con-

trol measures, but also shifted the costs of refugee 

movements, and (illegal) immigration-tion was sent 

to the European periphery, some in countries - such 

portato a termine il monopolio statale del cosiddet-

to socialismo reale del regime stavano portando 

fortuna e di "buona storia". La libertà di più, per 

superare le divisioni storiche del 20 ° Secolo, l'asso-

ciazione più stretta di un'Europa allargata deve 

essere considerata come una vittoria storica per i 

cittadini, il popolo. Persone e popoli d'Europa è 

stato istituito nel loro diritto alla propria individua-

le, modo di vita collettivo - a prendere (di nuovo) a 

prendere nelle proprie mani, e il loro legittimo 

posto nella storia - le loro economie e il processo 

decisionale democratico. Persone in Europa hanno 

ottenuto dalla fortuna. ad assumersi la responsabili-

tà per se stessi e per il pianeta. Questa modifica 

anche la confusione e l'orrore indicibile delle guerre 

balcaniche, l'uso violento di concetti tradizionali del 

nazionalismo non è, che ha avuto luogo dopo il 

1989 e in una storiografia veritiera e corretta euro-

peo degli ultimi 65 anni non deve essere dimenticata 

e nascosta. 

 

L'allargamento storico, la crisi economica mondiale, 

le sfide ambientali e climatiche e il cambiamento 

demografico in Europa ora fare alcuni compiti diffi-

cili "buon governo". A questo punto, le questioni 

dei rifiuti e di immigrazione sono state evidenziate. 

 

 

 

L'accordo di Schengen e l'espansione europea han-

no portato ad una maggiore attenzione alle frontiere 

esterne e di spostare fuori a est. I centri d'Europa - 

in particolare, la Repubblica federale di Germania - 

sono stati sollevati di migrazione: misure di control-

lo, ma anche spostato i costi di movimenti di rifu-

giati, e (illegali) immigrazione-zione è stata inviata 

heit, die Überwindung der historischen Spaltung 

des 20. Jahrhunderts, das Zusammenrücken eines 

erweiterten Europas darf als historischer Sieg der 

Bürgerinnen und Bürger, der Menschen gewertet 

werden. Menschen und Völker Europas wurde in 

ihr Recht eingesetzt, ihre individuelle, kollektive 

Lebensgestaltung – ihre Wirtschaften und ihre de-

mokratischen Entscheidungsprozesse – (wieder) 

selbst in die Hand zu nehmen, und ihren legitimen 

Platz in der Geschichte einzunehmen. Menschen in 

Europa haben sich dadurch das Glück erworben. 

Verantwortung für sich selbst und für den Planeten zu 

übernehmen. Dies ändern auch die unsäglichen 

Verwirrungen und Gräuel der Balkankriege, der 

gewaltsame Rückgriff auf überkommenen Konzepte 

von Nationalismen nicht, die nach 1989 stattfanden 

und im Rahmen einer fairen und wahrhaften euro-

päischen Geschichtsschreibung der vergangenen 65 

Jahren nicht vergessen und verschwiegen werden 

dürfen. 

Die historische Erweiterung, die Weltwirtschafts-

krise, die ökologische und klimatische Herausforde-

rung und der demografische Wandel stellen Europa 

heute vor gewaltige Aufgaben „guten Regierens“. 

An dieser Stelle seien die Fragen von Ab- und Zu-

wanderung besonders herausgestellt. 

Das Schengener Abkommen und die europäischen 

Erweiterungen haben zu einer verstärkten Auf-

merksamkeit auf die Außengrenzen und zu einer 

Verschiebung derselben nach Osten geführt. Die 

Zentren Europas – in besonderer Weise die Bundes-

republik Deutschland – wurden von Zuwanderung 

entlastet: Kontrollmaßnahmen, aber auch die Fol-

gekosten von Flüchtlingsbewegungen und (illegaler) 

Zuwanderung wurde an die europäische Peripherie 

verschoben, teilweise in Länder – wie etwa Grie-



as Greece or Italy - the currently with little profes-

sional and humanitarian, partly no non-violent 

means for European scenarios deterrence, deter-

rence gestures are responsible. 

 

 

 

 

While Germany has become a country of emigra-

tion, the pressure increased to a wise and decent 

immigration policy, especially in the Mediterranean 

countries Spain, Italy and Greece, in countries 

where standards of social protection and social 

rights for citizens known not from Central Europe 

level reached in the future and can hardly be 

achieved. Which - by the world economic crisis 

intensified - result is a precarious Lebenssituaion 

and criminalization of migrants, regardless of age. 

 

 

 

 

Europe shows its "ugly head" in the military prose-

cution of boat people and in the Kaser-

discrimination of migrant children and adolescents 

under inhumane conditions. The Frontex opera-

tions, the polzeirechtlichen measures desired dates 

with North African-between dictators and rulers, 

the payment of state human smugglers who emi-

grate people risking life and limb to spend in the 

desert are inhumane and degrading actions of our 

written Europe, the current and future credibility as 

well as harm the real interests of the people in 

Europe and the world. Here is an uprising of the 

citizens for a responsible and sustainable "good 

governance" is required. The experiment, using new 

alla periferia europea, alcuni paesi - come la Grecia 

o l'Italia - il attualmente con poco professionale e 

umanitaria, in parte no i mezzi non violenti per la 

dissuasione scenari europei, i gesti deterrenza sono 

responsabili. 

 

 

Mentre la Germania è diventata un paese di emigra-

zione, l'aumento della pressione per una politica di 

immigrazione saggio e dignitoso, soprattutto nei 

paesi mediterranei, Spagna, Italia e Grecia, nei paesi 

dove le norme di protezione sociale e dei diritti 

sociali dei cittadini non nota l'Europa centrale livel-

lo raggiunto in futuro e difficilmente può essere 

raggiunto. Che - dalla crisi economica mondiale 

intensificata - risultato è un Lebenssituaion precaria 

e criminalizzazione dei migranti, indipendentemen-

te dall'età. 

 

 

 

 

L'Europa mostra la sua "brutta testa" nel tribunale 

militare di persone in barca e la discriminazione 

Kaser dei bambini migranti e adolescenti in condi-

zioni disumane. Le operazioni di Frontex, l'polzei-

rechtlichen misure date desiderato con il Nord-

Africa tra dittatori e governanti, il pagamento dei 

contrabbandieri condizione umana che emigrano 

persone rischiando la vita e la salute a trascorrere 

nel deserto sono le azioni inumane e degradanti del 

nostro scritto Europa, il credibilità attuale e futuro 

così come ledere gli interessi reali della gente in 

Europa e nel mondo. Qui c'è una rivolta dei citta-

dini per una responsabile e sostenibile "buon gover-

no" è necessaria. L'esperimento, con nuove mura e 

chenland oder auch Italien – die derzeit mit wenig 

professionellen und humanitären, teilweise keines-

wegs gewaltfreien Mitteln für europäische Abschre-

ckungsszenarien, Abschreckungsgebärden verant-

wortlich zeichnen. 

Während Deutschland zum Auswanderungsland 

geworden ist, verstärkt sich der Druck auf eine 

kluge und menschenwürdige Zuwanderungspolitik 

insbesondere in den Mittelmeerländern Spanien, 

Italien und Griechenland, also in Ländern, in denen 

Standards der sozialen Sicherung und der sozialen 

Rechte für Bürgerinnen und Bürger nicht das aus 

Mitteleuropa bekannte Niveau erreicht haben und 

in Zukunft kaum werden erreichen können. Die – 

durch die Weltwirtschaftskrise verstärkte – Folge ist 

eine Illegalisierung und Prekarisierung der 

Lebenssituaion von Migrantinnen und Migranten, 

unabhängig von deren Alter. 

Europa zeigt sein „hässliches Gesicht“ in der militä-

rischen Verfolgung von Boat People und in der 

Kasernierung von zuwandernden Kindern und 

Jugendlichen unter menschenverachtenden Bedin-

gungen. Die Frontex-Einsätze, die polzeirechtlichen 

Maßnahmen, die erwünschten Verabredungen mit 

nordafrikanischen Diktatoren und Herrschern, die 

Bezahlung von staatlichen Menschenschleppern, die 

ausreisewillige Menschen unter Gefahr für Leib und 

Leben in die Wüste verbringen sind menschenver-

achtende und unwürdige Aktionen unseres verfass-

ten Europa, die der gegenwärtigen und zukünftigen 

Glaubwürdigkeit ebenso schaden wie den tatsächli-

chen Interessen der Menschen in Europa und in der 

Welt. Hier ist ein Aufstand der Bürgerinnen und 

Bürger für eine verantwortliches und nachhaltiges 

„gutes Regieren“ gefordert. Der Versuch, mit Hilfe 

neuer und noch höherer Mauern, eine Feste Europa 



and even higher walls to try to isolate a fortress 

Europe must and will fail miserably anyway. 

 

 

In more and more countries in Europe, new popu-

lism and partly dangerous resentment stoked-ment 

against the population. The spread of nationalist 

and xenophobic colored half-truths and false, it 

seems more and more a legitimate - because success-

ful - to be receiving funds for political power and / 

or power gain. This shows increasing weakness of 

Western parliamentary democracies, with their 

speeches and their political action - technology in 

analysis to the "shareholder value" just in time ", 

for short-term objective of maximizing profits for 

executives and managers - in the face of continuous 

upcoming elections and the relevance of media 

democracy aimed more at short-term poll and elec-

tion results. 

 

 

Where absent real political action success and na-

tion-state governments of Banks and the lobby are 

mostly made of large industries in hostage and cli-

entelism Hoffa's HIG is, the temptation is to deflect 

the anger of the people on alleged groups and the 

schwa-chen in society. 

 

 

Stirring up xenophobia seems - after over 60 years 

of absence in respect and consequence of the Holo-

caust of Nazi rule disabled in Jewish, so called, 

ethnic, homosexual and other minorities - despite 

many thoughtful, cautionary and committed action 

at local, regional, national and European level - 

many political opinion leaders. people's representa-

ancora più per tentare di isolare una fortezza Euro-

pa deve fallire miseramente e comunque. 

 

 

In sempre più paesi in Europa, nuovo populismo e 

in parte pericoloso attizzato il risentimento-mento 

contro la popolazione. La diffusione dei nazionalisti 

e xenofobi colorate mezze verità e falso, sembra 

sempre più una legittima - perché di successo - di 

ricevere fondi per il potere politico e / o aumento 

di potenza. Questo dimostra la debolezza crescente 

di occidentali democrazie parlamentari, con i loro 

interventi e la loro azione politica - la tecnologia di 

analisi del "valore per gli azionisti" just in "tempo, 

per l'obiettivo a breve termine di massimizzare i 

profitti per i dirigenti e manager - a fronte di conti-

nue elezioni imminenti e la pertinenza di democra-

zia mediatica tesa piuttosto sondaggio a breve ter-

mine e risultati elettorali. 

 

 

Qualora assente vero successo dell'azione politica e 

dei governi dello stato-nazione delle banche e le 

lobby sono per lo più fatta di grandi industrie in 

ostaggio e clientelismo Hoffa HIG è, la tentazione è 

quella di deviare la rabbia della gente sui gruppi 

lamentato e-chen schwa nella società. 

 

 

Fomentare la xenofobia sembra - dopo oltre 60 anni 

di assenza nel rispetto e nella conseguenza dell'Olo-

causto di dominio nazista disabili in minoranze 

ebraiche, così chiamata, etniche, omosessuali e altri - 

nonostante le molte azioni riflessivo, cautelari e 

impegnati a livello locale, regionale, nazionale ed 

europeo - molti leader di opinione politica. rappre-

abschotten zu wollen müssen und werden ohnehin 

kläglich scheitern.  

In immer mehr Staaten Europas entstehen neue 

Populismen und werden teilweise gefährliche Ressen-

timents gegen Bevölkerungsgruppen geschürt. Die 

Verbreitung von nationalistisch und fremdenfeind-

lich eingefärbten Halb- und Unwahrheiten, scheint 

immer mehr ein legitimes – weil erfolgreiches – 

Mittel für politischen Machterhalt und/oder 

Machtgewinn zu werden. Hierin zeigt sich zuneh-

mend eine Schwäche westlicher parlamentarischer 

Demokratien, die mit ihren Reden und ihrem politi-

schen Handeln – in Analogie zum „shareholder 

value“ „just in time“, zur  kurzfristigen Zielsetzung 

von Gewinnmaximierung für Managerinnen und 

Manager – angesichts kontinuierliche anstehender 

Wahlen und der Relevanz von Mediendemokratie 

immer mehr auf kurzfristige Umfrage- und Wahler-

gebnisse abzielen.  

Wo tatsächliche politische Handlungserfolge aus-

bleiben und nationalstaatliche Regierungen von 

Banken und der Lobby zumeist von Großindust-

rien in Geiselhaft genommen werden und 

Klientelpolitik hoffähig wird, ist die Versuchung 

groß, den Unwillen der Menschen auf angebliche 

Gruppen und die Schwachen in der Gesellschaft 

umzulenken.  

Das Schüren von Fremdenfeindlichkeit scheint – 

nach gut 60 Jahren der Abstinenz in Respekt und 

Folge des Holocaust der Naziherrschaft an jüdi-

schen, sogenannt behinderten, ethnischen, homose-

xuellen und weiteren Minderheiten – trotz vielfälti-

ger nachdenklicher, warnender und engagierter 

Initiativen auf lokaler, regionaler, nationaler und 

europäischer Ebene – vielen politischen Meinungs-

bildnern. VolksvertreterInnen und ihren Hilfskräf-



tives and their assistants - long since a legitimate 

means, if so distracted by their own inaction and 

failures and short-term popularity and electoral 

success can be realized. In times of political trouble, 

they seem to make a political decency not to. 

 

(c) Good practice 

 

 

 

Our organizations are disputed, most especially on 

the side of the weak, the poor of our society and of 

all those with increasing difficulty with their hands 

their lives and those of their families or partners. 

With them, we advocate a strengthening of their 

rights. This means in a particular way of halting the 

logic of the strong and the market stop, where dig-

nity, rights and welfare are at risk 

 

(d) Ideas for the future and recommendations 

 

Goal of "good policy" and "good business" contin-

ues to be a "good life for all": the right to a "good 

life" can any woman and any man because of an 

economic benefit or a historical obsolete reference 

to the injustice of the world be denied. 

 

The historic legal profession and national law of the 

Middle Ages, but also in the 19 Century rooted in 

the formation of nation states focused national civil 

rights are more and more historical. The legislation 

in a European Union citizenship, which refers to 

supranational structures, points the way to a cos-

mopolitanism that makes the geographical coinci-

sentanti del popolo e dei loro assistenti - da tempo 

un mezzo legittimo, se così distratto dalle loro iner-

zia e gli insuccessi propri e della popolarità a breve 

termine e di successo elettorale può essere realizza-

to. In tempi di difficoltà politica, sembrano fare un 

decenza politica di non farlo. 

 

(c) Good practice 

 

Le nostre organizzazioni sono controversi, più in 

particolare sul lato dei deboli, i poveri della nostra 

società e di tutti coloro con difficoltà crescente con 

le loro mani la loro vita e quella dei loro familiari o 

partner. Con loro, a favore di un rafforzamento dei 

loro diritti. Questo significa che in un modo parti-

colare di porre fine alla logica del più forte e la fer-

mata del mercato, dove la dignità, i diritti e il benes-

sere sono a rischio. 

 

(d) Ideas for the future and recommendations 

Obiettivo di "buona politica" e di "buon affare" 

continua ad essere una "buona vita per tutti": il 

diritto ad una "buona vita" può ogni donna e ogni 

uomo a causa di un vantaggio economico o un rife-

rimento storicamente obsoleto per l'ingiustizia del 

mondo essere negato.  

La professione di storico del diritto e della legisla-

zione nazionale del Medioevo, ma anche nei 19 

Secolo radicata nella formazione degli stati nazionali 

focalizzato nazionale diritti civili sono sempre più 

storico. La legislazione in una cittadinanza dell'U-

nione europea, che fa riferimento a strutture sovra-

nazionali, indica la via per un cosmopolitismo che 

rende la coincidenza geografica di nascita e gli Stati 

ten – längst wieder ein legitimes Mittel, wenn damit 

von den eigenen Untätigkeiten und Misserfolgen 

abgelenkt und kurzfristige Popularitäts- oder Wahl-

erfolge realisiert werden können. In Zeiten der 

politischen Bedrängnis, scheint man sich einen poli-

tischen Anstand nicht leisten zu können. 

 

(c) Beispiele guter Praxis 

Unsere Organisationen sind in ganz besonderer 

Weise auf der Seite der Schwachen, der Armen 

unserer Gesellschaft und all derer die mit zuneh-

mender Schwierigkeit durch ihrer Hände Arbeit ihr 

Leben und das ihrer Familien oder Lebensgefährten 

bestreiten. Mit ihnen treten wir für eine Stärkung 

ihrer Rechte ein. Dies meint in besonderer Weise, 

den Logiken des Stärkeren und des Marktes Einhalt 

zu gebieten, wo Würde, Recht und Wohlergehen 

gefährdet sind.  

 

(d) Ideen für die Zukunft und Empfehlungen 

Ziel einer „guten Politik“ und „guten Wirtschaften“ 

bleibt weiterhin ein „gutes Leben für alle“: Das 

Recht auf ein „gutes Leben“ kann keiner Frau und 

keinem Mann wegen eines wirtschaftlichen Vorteils 

oder mit einem historisch obsoleten Verweis auf die 

Ungerechtigkeit der Welt verweigert werden. 

Das historische Zunftrecht und Heimatrecht des 

Mittelalters, aber auch das im 19. Jahrhundert wur-

zelnde auf die Bildung von Nationalstaaten ausge-

richtete nationale Bürgerrecht werden mehr und 

mehr historisch. Das ein Europa geltende Unions-

bürgerrecht, das sich auf supranationale Strukturen 

bezieht, weist den Weg zu einem Weltbürgertum, 

das den Zufall geographischer Geburt und den Staa-



dence of birth and the States as a regular passport 

and instrument of control unequal distribution 

rights of life and life chances behind.  

 

A technical basis of the progress of globalization, 

the planet's ecology and climate change brought 

together the world community issues of migration 

and mobility are increasingly designed in the light 

of world citizenship.  

 

Limiting and regulating the financial industry and 

return on their real and only as such reasonable 

task, means for people, women and men, and the 

real economy to provide or This future-proof and 

without managing losses and make available as 

needed.  

 

 

 

 

It may be stirred up a new xenophobia. Instead, a 

European immigration policy and an immigration 

policy with the prospect of legalization and other 

humanitarian protection required by migration. 

Not only from the economy, which relies on legal 

policy as an increasing obstacle to a future-oriented 

and growth-ready on the expertise of a sufficient 

number of people in the face of demographic 

change. At the same time the legitimate interests of 

large sections of the population are responsible for, 

which from an economic and social exclusion under 

threat - from youth unemployment affected genera-

tions or older people who have hardly any oppor-

tunity or chance to re-enter the working world, 

people increasingly precarious employment or 

those whose employers pay incompatible with 

nel regolare passaporto e diritti di distribuzione 

ineguale Kotrollinstrument di vita e opportunità di 

vita alle spalle.  

 

Una base tecnica del progresso della globalizzazio-

ne, l'ecologia del pianeta e il cambiamento climatico 

ha riunito i problemi della comunità mondiale delle 

migrazioni e la mobilità sono sempre più concepiti 

in funzione della cittadinanza mondiale.  

 

Limitare e regolamentare il settore finanziario e il 

ritorno sul loro vero e unico in quanto tale task 

ragionevoli, i mezzi per le persone, donne e uomini, 

e l'economia reale di fornire o Questo a prova di 

futuro e senza la gestione delle perdite e rendere 

disponibile, se necessario.  

 

 

 

Essa può essere suscitato una nuova xenofobia. Al 

contrario, una politica europea di immigrazione e 

una politica di immigrazione, con la prospettiva di 

legalizzazione e di altri tipi di protezione umanitaria 

richiesta dalla migrazione. Non solo dall'economia, 

che si basa sulla politica del diritto come un ostaco-

lo ad un futuro sempre più orientato alla crescita e 

pronto sulle competenze di un numero sufficiente 

di persone di fronte ai cambiamenti demografici. 

Allo stesso tempo gli interessi legittimi di ampie 

fasce della popolazione sono responsabili, che da 

una marginalità economica e sociale sotto la minac-

cia - di disoccupazione dei giovani generazioni col-

pite o anziani che hanno pochissime opportunità o 

la possibilità di rientrare nel mondo del lavoro, la 

gente sempre più precaria occupazione o di coloro 

la cui datori di lavoro pagano incompatibile con la 

tenpass als Regel- und Kotrollinstrument zur Vertei-

lung ungleicher Lebensrechte und Lebenschancen 

hinter sich lässt. 

In einer aufgrund des technischen Fortschritts, der 

Globalisierung, der planetarischen Ökologie und 

der Klimaveränderung zusammengerückten Welt-

gemeinschaft sind Fragen der Migration und der 

Mobilität zunehmend im Lichte von Weltbürger-

rechten zu gestalten. 

Eingrenzung und Regelung der Finanzwirtschaft 

und Rückführung auf ihre eigentliche und nur als 

solche vertretbare Aufgabe, Mittel zur Menschen, 

Frauen und Männer, und die reale Wirtschaft zur 

Verfügung zu stellen bzw. Diese zukunftssicher und 

ohne Verluste zu verwalten und  bei Bedarf zur 

Verfügung zu stellen. 

Es dürfen keine neue Fremdenfeindlichkeiten ge-

schürt werden. Stattdessen muss eine europäische 

Einwanderungspolitik bzw. Zuwanderungspolitik 

mit der Perspektive einer Verrechtlichung und 

weiteren humanitären Sicherung von Migration 

gefordert werden. Nicht nur von Seiten der Wirt-

schaft, die zu Recht die Politik als zunehmendes 

Hindernis für eine zukunftsorientierte und wachs-

tumsbereite auf die Kompetenz einer hinreichenden 

Zahl von Menschen angesichts des demografischen 

Wandels angewiesen ist. Gleichzeitig sind die die 

berechtigten Interessen von erheblichen Teilen der 

Bevölkerung zu vertreten, die vom wirtschaftlichen 

und gesellschaftlichen Ausschluss bedroht sind – 

von Jugendarbeitslosigkeit betroffene Generationen 

oder ältere Menschen, die kaum mehr eine Mög-

lichkeit oder Chance habe, wieder in das Arbeitsle-

ben einzutreten, Menschen in zunehmend prekären 

Beschäftigungsverhältnisse oder solchen, deren 

Arbeitgeber mit der Menschenwürde unvereinbare 



human dignity and wages are subsidized by public 

funds).  

 

 

 

 

In many cases, rightly desired targeted immigration 

policy - zunächtst once, whether through a points 

system, a green or blue card or whatever it will be 

to control - so a targeted national and European 

policy on immigration and recruitment of immigra-

tion with expertise and / or own financial re-

sources, must be kept in mind the who-that this 

could contribute to economic and social advantage 

for Europe and should be implemented. Simultane-

ously, a solicitation of intelligence from the coun-

tries of the South and is in coun-tries, where eco-

nomic development lags behind the European, tar-

geted poverty - considered in planetary - a collective 

theft of stronger regions to the poorer ones. A Be-

founding context - if we the few who do come to us 

do not invite them to go anyway to Canada or the 

USA - today legitimacy - the face of a planetary and 

inter-generational rational common destiny - in no 

way such a move. 

 

 

The social teachings of the churches and the de-

mands of the historical and contemporary labor 

movements make law to the fore: human dignity, 

human equality, the social bond of ownership, 

solidarity, equality, the fight against poverty and 

social injustice, the comprehensive meaning of 

work and work for the dignity of man in the fore-

ground. These social and human rights-based posi-

tions must be strengthened in Europe and strength-

dignità umana ei salari sono sovvenzionate da fondi 

pubblici).  

 

 

 

In molti casi, ha giustamente voluto politica mirata 

dell'immigrazione - zunächtst una volta, sia attra-

verso un sistema di punti, la carta verde o blu o 

quello che sarà per il controllo - quindi una politica 

mirata nazionale ed europea in materia di immigra-

zione e di reclutamento di immigrazione con com-

petenze e / o delle risorse finanziarie proprie, deve 

essere tenuto a mente che la-che questo potrebbe 

contribuire a vantaggio economico e sociale per 

l'Europa e deve essere attuato. Allo stesso tempo, 

una sollecitazione di intelligenza da parte dei paesi 

del Sud e si trova in paesi, dove lo sviluppo econo-

mico in ritardo rispetto agli europei, la povertà 

mirati - considerato in planetario - un furto colletti-

vo di regioni più forti a quelle più povere. Un con-

testo Be-fondatore - se i pochi che vengono a noi 

non li invitano ad andare comunque in Canada o gli 

Stati Uniti - legittimità oggi - il volto di un planeta-

rio e inter-generazionale destino razionale comune - 

in nessun modo una tale mossa. 

 

 

La dottrina sociale della chiesa e le richieste del 

movimento operaio storico e contemporaneo ren-

dere il diritto alla ribalta: la dignità umana, l'ugua-

glianza umana, il legame sociale della proprietà, la 

solidarietà, l'uguaglianza, la lotta contro l'ingiustizia 

sociale e la povertà, la completa significato del lavo-

ro e di lavoro per la dignità dell'uomo in primo 

piano. Queste posizioni sociali e basato sui diritti 

umani deve essere rafforzata in Europa e rafforzato. 

Löhne zahlen und aus öffentlichen Kassen subven-

tioniert werden). 

Bei der vielfach zu Recht gewünschten gezielten 

Einwanderungspolitik – zunächtst einmal unabhän-

gig davon, ob über ein Punktesystem, eine Green 

oder Blue Card oder wie auch immer das zu steuern 

sein wird –, also einer gezielten nationalen und 

europäischen Politik der Einwanderung bzw. An-

werbung von Zuwanderung mit Fachkompetenz 

und/oder eigenen finanziellen Ressourcen, muss 

immer bedacht werden, dass dies zum wirtschaftli-

chen und gesellschaftlichen Vorteil für Europa um-

gesetzt werden könnte und sollte. Gleichzeitig ist 

eine Abwerbung von Intelligenz aus den Ländern 

des Südens bzw. aus Ländern, deren wirtschaftliche 

Entwicklung hinter der europäischen zurückbleibt, 

eine gezielte Verarmung und – planetarisch gesehen 

– ein kollektiver Diebstahl von stärkeren Regionen 

an den ärmeren. Ein Begründungszusammenhang – 

wenn wir die wenigen, die zu uns kommen wollen, 

nicht einladen, gehen sie ohnehin nach Kanada oder 

in die USA – legitimiert heute – angesichts einer 

planetarischen und intergenerationalen Schicksals-

gemeinschaft – in keiner Weise mehr ein derartiges 

Unterfangen. 

Die Soziallehren der Kirchen und die Forderungen 

der historischen und aktuellen Arbeiterbewegungen 

stellen zu Recht in den Vordergrund: die Würde des 

Menschen, die Gleichheit der Menschen, die Sozial-

bindung von Eigentum, Solidarität, Gleichheit, der 

Kampf gegen Armut und soziale Ungerechtigkeit, 

die umfassende Bedeutung von Arbeit und Tätigkeit 

für die Würde des Menschen in den Vordergrund. 

Diese sozialen und menschenrechtsorientierten 

Positionen müssen in Europa ausgebaut und ge-

stärkt werden. Die Verteidigung der Rechte der 



ened. The defense of the rights of the vulnerable in 

our society must be strengthened. Labor move-

ment, unions and other civil society actors who 

participate thereto, must be based in Europe 

nahhaltig and encouraged.  

 

Europe bears responsibility for poverty and exploi-

tation outside Europe. We therefore demand - in 

line with the strategy of Europe 2020 - a sustained 

fight against poverty (in and outside Europe). These 

include:  

  

targeted efforts to ensure a fair balance of inter-

ests in the fields of agriculture and food produc-

tion with the countries of the South;  

  

targeted and prioritized efforts to achieve the 

0.7% mark for spending in favor of environmen-

tally sustainable and the people (instead of elites) 

strengthening local policy of international de-

velopment cooperation;  

 a fair balance of interests and a distribution of 

immigration in the Schengen area; 

  

a culture of decency, the friendly reception, the 

self-conscious defense of human rights in all is-

sues of refugees and immigration;  

  

Poverty will be history and the past. The right 

to a decent and good life for all can and must be 

implemented;  

  

work and activities are essential for a decent life 

and must therefore be stronger than in the past 

against the attacks of financial capitalism and the 

real economy to be defended and strengthened.  

La difesa dei diritti dei più deboli nella nostra socie-

tà deve essere rafforzato. movimento dei lavoratori, 

sindacati e altri attori della società civile che parte-

cipano a tale scopo, deve essere basato in Europa 

nahhaltig e incoraggiata. 

 

L'Europa ha la responsabilità di povertà e sfrutta-

mento di fuori dell'Europa. Chiediamo pertanto - in 

linea con la strategia di Europa 2020 - una lotta 

costante contro la povertà (all'interno e all'esterno 

dell'Europa). Questi includono: 

  

mirati sforzi per assicurare un giusto equilibrio 

di interessi nei settori della produzione agricola e 

alimentare con i paesi del Sud;  

  

mirati e prioritari gli sforzi per raggiungere la 

soglia dello 0,7% per la spesa a favore della so-

stenibilità ambientale e la gente (invece di elite) 

il rafforzamento delle politiche locali di coope-

razione internazionale allo sviluppo; 

 un giusto equilibrio di interessi e una distribu-

zione di immigrazione nella zona Schengen; 

 una cultura della decenza, l'accoglienza amiche-

vole, la difesa consapevole dei diritti umani in 

tutte le questioni dei rifugiati e dell'immigrazio-

ne;  

  

La povertà sarà storia e il passato. Il diritto ad 

una vita dignitosa e buono per tutti possono e 

devono essere applicate; 

 lavoro e le attività sono essenziali per una vita 

dignitosa e deve quindi essere più forte che in 

passato contro gli attacchi del capitalismo finan-

ziario e l'economia reale di essere difeso e raffor-

zato.  

Schwachen in unserer Gesellschaft muss gestärkt 

werden. Arbeiterbewegung, Gewerkschaften und 

weitere Akteure der Zivilgesellschaft, die hieran 

mitwirken, müssen in Europa nahhaltig gestützt 

und gefördert werden. 

 

Europa trägt Verantwortung auch für Armut und 

Ausbeutung außerhalb Europas. Wir fordern daher 

– im Einklang mit der Strategie Europa 2020 – ei-

nen nachhaltigen Kampf gegen Armut (in und au-

ßerhalb Europas ). Hierzu gehören: 

 gezielte Anstrengungen eines fairen Interessens-

ausgleichs in den Bereichen Landwirtschaft und 

Nahrungsmittelproduktion mit den Ländern des 

Südens; 

 gezielte und prioritäre Anstrengungen zur Er-

reichung  der 0,7%-Marke für Ausgaben zuguns-

ten einer umweltverträglichen, nachhaltigen und 

die Menschen (statt die Eliten) vor Ort stärken-

den Politik der internationalen Entwicklungszu-

sammenarbeit; 

 ein fairer Interessensausgleich und eine Vertei-

lung der Zuwanderung im Schengenraum; 

 eine Kultur des Anstands, der freundlichen Auf-

nahme, der selbstbewussten Verteidigung von 

Menschenrechten bei allen Fragen von Flücht-

lingen und Zuwanderung; 

 Armut muss Geschichte und Vergangenheit 

werden. Das Recht auf ein menschenwürdiges 

und gutes Leben für alle kann und muss umge-

setzt werden; 

 Arbeit und Tätigkeit sind für ein menschenwür-

diges Leben unerlässlich; sie müssen daher stär-

ker als in der Vergangenheit gegenüber den An-

griffen des Finanzkapitalismus und der Real-

wirtschaft verteidigt und gestärkt werden. 



• Civil society organizations, which have the 

self-help of the weak in society to the goal must 

be stronger, structurally safe and sustainable 

support.  

• Illegal and precarious employment, as well as 

make poverty invisible. Work and activities 

have to be used in their right to be back motor 

for citizenship. 

 The services are the people in the real economy, 

the manufacturing industry must interred spices 

and appreciated. This includes many elderly 

people are a migrant background, their life's 

work here were received.  

  

The real economy, the manufacturing industry 

must face a speculative financial economy regain 

the primacy and used in their genuine rights.  

  

Negotiations with Libya and other North Afri-

can countries need to participate in European 

migration, border and security policies-who 

immediately set the. 

  

The participation of other European countries, 

degrading and illegal measures against immigra-

tion in Greece must be stopped immediately.  

  

Boat People in the Mediterranean must be ac-

tively sought saved, and they must be given to a 

fair opportunity for political asylum and legal 

migration.  

  

 

Gains in the financial industry that celebrates a 

speculative a systematic and struc-tion of prey in 

the future are not sustainable, but a crime 

against humanity (and nature) and their undeni-

 Le organizzazioni della società civile, che hanno 

l'auto-aiuto dei deboli nella società a raggiungere 

l'obiettivo deve essere più forte, strutturalmente 

sicuro e sostenibile di sostegno.  

 Clandestina e il lavoro precario, così come ren-

dere la povertà invisibile. Lavoro e attività de-

vono essere utilizzati nel loro diritto di essere di 

nuovo motore per la cittadinanza.  

 I servizi sono le persone nell'economia reale, 

l'industria manifatturiera deve spezie interrati e 

apprezzato. Questo include molte persone an-

ziane sono un contesto migratorio, il lavoro del-

la loro vita qui sono stati ricevuti. 

  

L'economia reale, l'industria deve affrontare una 

economia speculativa finanziaria riconquistare il 

primato e utilizzato nel loro veri diritti. 

  

I negoziati con la Libia e altri paesi del Nord A-

frica bisogno della partecipazione ai migrazioni, 

frontiere e politiche di sicurezza che hanno subi-

to impostato il.  

  

La partecipazione di altri paesi europei, degra-

dante e misure contro l'immigrazione illegale in 

Grecia deve essere fermato immediatamente.  

  

Persone in barca nel Mediterraneo deve essere 

attivamente ricercato salvato, e deve essere data a 

un'equa possibilità di asilo politico e di migra-

zione legale.  

  

Gli utili del settore finanziario, che celebra una 

speculativo in modo sistematico e strut-zione 

della preda in un futuro non sono sostenibili, ma 

un crimine contro l'umanità (e natura) e il loro 

diritto innegabile per il futuro e indivisibile. 

 zivilgesellschaftliche Organisationen, welche die 

Selbsthilfe von Schwachen in der Gesellschaft 

zum Ziele haben, müssen stärker, strukturell si-

cherer und nachhaltiger unterstützt werden. 

 Illegale und prekäre Arbeit machen ebenso wie 

Armut unsichtbar. Arbeit und Tätigkeit müssen 

in ihr Recht eingesetzt werden, wieder Motor 

für Bürgerschaft zu sein. 

 Die Leistungen der Menschen in der Realwirt-

schaft, der produzierenden Wirtschaft muss ge-

würdigt und geschätzt werden. Hierzu gehören 

auch viele ältere Menschen mit Migrationshin-

tergrund, deren Lebensleistung hier eingingen. 

 Die Realwirtschaft, die produzierende Wirt-

schaft muss gegenüber einer spekulativen Fi-

nanzwirtschaft wieder den Primat erhalten und 

in ihr genuines Recht eingesetzt werden. 

 Die Verhandlungen mit Libyen und weiteren 

nordafrikanischen Staaten um die Beteiligung an 

europäischen Wanderungs-, Grenz- und Sicher-

heitspolitiken müssen unverzüglich eingestellt 

werden. 

 Die Beteiligung von anderen europäischen Staa-

ten an unwürdigen und ungesetzlichen Maß-

nahmen gegen Zuwanderung in Griechenland 

müssen unverzüglich eingestellt werden. 

 Boat People im Mittelmeer müssen aktiv aufge-

sucht, gerettet werden und ihnen muss in einem 

fairen Verfahren Gelegenheit zu politischen 

Asyl und zur legalen Zuwanderung gegeben 

werden. 

 Gewinne in der Finanzwirtschaft, die über eine 

spekulative einen systematischen und strukturel-

len Raub an der Zukunft zelebrieren, sind nicht 

nachhaltig, vielmehr ein Verbrechen an der 

Menschheit (und der Natur) und ihrem unbe-

streitbaren und unteilbaren Recht auf Zukunft. 



able right to the future and indivisible. This per-

ceived need scourged, and taxed accordingly.  

 A policy of long life and a policy of sustainable 

living should be standard in Europe and pro-

moted. 

Questo bisogno percepito flagellato, e tassati in 

conseguenza.  

 Una politica di lunga vita e una politica del vive-

re sostenibile dovrebbe essere di serie in Europa 

e promosse. 

Dies muss wahrgenommen, gegeißelt und ent-

sprechend besteuert werden. 

 Eine Politik des langen Lebens und eine Politik 

nachhaltiger Lebensführung sollte in Europa 

Standard und gefördert werden. 

 


